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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
AGAINST

TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

PREAMBLE

The States Parties to the present Protocol,

Reaffirming that torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment are prohibited and
constitute serious violations of human rights,

Convinced that further measures are necessary to
achieve the purposes of the Convention against Torture
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment (hereinafter referred to as the Convention)
and to strengthen the protection of persons deprived of
their liberty against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment,

Recalling that articles 2 and 16 of the Convention
oblige each State Party to take effective measures to
prevent acts of torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment in any territory under
its jurisdiction,

Recognizing that States have the primary
responsibility for implementing those articles, that

strengthening the protection of people deprived of their
liberty and the full respect for their human rights is a
common responsibility shared by all and that international



implementing bodies complement and strengthen national
measures,

Recalling that the effective prevention of torture
and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment requires education and a combination of
various legislative, administrative, judicial and other
measures,

Recalling also that the World Conference on
Human Rights firmly declared that efforts to eradicate
torture should first and foremost be concentrated on
prevention and called for the adoption of an optional
protocol to the Convention, intended to establish a
preventive system of regular visits to places of detention,

Convinced that the protection of persons deprived

of their liberty against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment can be strengthened
by non-judicial means of a preventive nature, based on
regular visits to places of detention,

Have agreed as follows:

PARTI
General principles

Article I

The objective of the present Protocol is to establish
a system of regular visits undertaken by independent
international and national bodies to places
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where people are deprived of their liberty, in order to
prevent torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

Article 2

1. A Subcommittee on Prevention of Torture and
Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment of the Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Subcommittee on Prevention) shall be
established and shall carry out the functions laid down in
the present Protocol.

2. The Subcommittee on Prevention shall carry out its
work within the framework of the Charter of the United
Nations and shall be guided by the purposes and
principles thereof, as well as the norms of the United
Nations concerning the treatment of people deprived of
their liberty.

3. Equally, the Subcommittee on Prevention shall be
guided by the principles of confidentiality, impartiality,
non-selectivity, universality and objectivity.

4. The Subcommittee on Prevention and the States
Parties shall cooperate in the implementation of the
present Protocol.

Article 3

Each State Party shall set up, designate or maintain
at the domestic level one or several visiting bodies for the
prevention of torture and other cruel, inhuman or
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degrading treatment or punishment (hereinafter referred to
as the national preventive mechanism).

Article 4

1. Each State Party shall allow visits, in accordance
with the present Protocol, by the mechanisms referred to
in articles 2 and 3 to any place under its jurisdiction and
control where persons are or may be deprived of their
liberty, either by virtue of an order given by a public
authority or at its instigation or with its consent or
acquiescence (hereinafter referred to as places of
detention). These visits shall be undertaken with a view to
strengthening, if necessary, the protection of these persons
against torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

2. For the purposes of the present Protocol,
deprivation of liberty means any form of detention or
imprisonment or the placement of a person in a public or
private custodial setting which that person is not
permitted to leave at will by order of any judicial,
administrative or other authority.

PART II
Subcommittee on Prevention

Article 5

1. The Subcommittee on Prevention shall consist of
ten members. After the fiftieth ratification of or accession
to the present Protocol, the number of the members of the
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Subcommittee on Prevention shall increase to twenty-
five.

2. The members of the Subcommittee on Prevention
shall be chosen from among persons of high moral
character, having proven professional experience in the
field of the administration of justice, in particular criminal
law, prison or police administration, or in the various
fields relevant to the treatment of persons deprived of
their liberty.

3. In the composition of the Subcommittee on
Prevention due consideration shall be given to equitable
geographic distribution and to the representation of
different forms of civilization and legal systems of the
States Parties.

4. In this composition consideration shall also be
given to balanced gender representation on the basis of
the principles of equality and non-discrimination.

5. No two members of the Subcommittee on
Prevention may be nationals of the same State.

6. The members of the Subcommittee on Prevention
shall serve in their individual capacity, shall be
independent and impartial and shall be available to serve
the Subcommittee on Prevention efficiently.

Article 6

1. Each State Party may nominate, in accordance with
paragraph 2 of the present article, up to two candidates



possessing the qualifications and meeting the
requirements set out in article 5, and in doing so shall
provide detailed information on the qualifications of the
nominees.

2. (a) The nominees shall have the nationality of a
State Party to the present Protocol;

(b) At least one of the two candidates shall have
the nationality of the nominating State Party;

(c) No more than two nationals of a State Party
shall be nominated;

(d) Before a State Party nominates a national of
another State Party, it shall seek and obtain the consent of
that State Party.

3. At least five months before the date of the meeting
of the States Parties during which the elections will be
held, the Secretary-General of the United Nations shall
address a letter to the States Parties inviting them to
submit their nominations within three months. The
Secretary-General shall submit a list, in alphabetical
order, of all persons thus nominated, indicating the States
Parties that have nominated them.

Article 7

1. The members of the Subcommittee on Prevention
shall be elected in the following manner:
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(a) Primary consideration shall be given to the
fulfilment of the requirements and criteria of article 5 of
the present Protocol;

(b) The initial election shall be held no later than
six months after the entry into force of the present
Protocol;

(c) The States Parties shall elect the members of
the Subcommittee on Prevention by secret ballot;

(d) Elections of the members of the
Subcommittee on Prevention shall be held at biennial
meetings of the States Parties convened by the Secretary-
General of the United Nations. At those meetings, for
which two thirds of the States Parties shall constitute a
quorum, the persons elected to the Subcommittee on
Prevention shall be those who obtain the largest number
of votes and an absolute majority of the votes of the
representatives of the States Parties present and voting.

2. If during the election process two nationals of a
State Party have become eligible to serve as members of
the Subcommittee on Prevention, the candidate receiving
the higher number of votes shall serve as the member of
the Subcommittee on Prevention. Where nationals have
received the same number of votes, the following
procedure applies:

(a) Where only one has been nominated by the
State Party of which he or she is a national, that national
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shall serve as the member of the Subcommittee on
Prevention;

(b) Where both candidates have been nominated
by the State Party of which they are nationals, a separate
vote by secret ballot shall be held to determine which
national shall become the member;

(c) Where neither candidate has been nominated
by the State Party of which he or she is a national, a
separate vote by secret ballot shall be held to determine
which candidate shall be the member.

Article 8

If a member of the Subcommittee on Prevention
dies or resigns, or for any cause can no longer perform his
or her duties, the State Party that nominated the member
shall nominate another eligible person possessing the
qualifications and meeting the requirements set out in
article 5, taking into account the need for a proper balance
among the various fields of competence, to serve until the
next meeting of the States Parties, subject to the approval
of the majority of the States Parties. The approval shall be
considered given unless half or more of the States Parties
respond negatively within six weeks after having been
informed by the Secretary-General of the United Nations
of the proposed appointment.
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Artie le 9

The members of the Subcommittee on Prevention
shall be elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election once if renominated. The term of
half the members elected at the first election shall expire
at the end of two years; immediately after the first
election the names of those members shall be chosen by
lot by the Chairman of the meeting referred to in article 7,
paragraph 1 (d).

Article 10

1. The Subcommittee on Prevention shall elect its
officers for a term of two years. They may be re-elected.

2. The Subcommittee on Prevention shall establish its
own rules of procedure. These rules shall provide, inter
alia, that:

(a) Half the members plus one shall constitute a
quorum;

(b) Decisions of the Subcommittee on
Prevention shall be made by a majority vote of the
members present;

(c) The Subcommittee on Prevention shall meet
in camera.

3. The Secretary-General of the United Nations shall
convene the initial meeting of the Subcommittee on
Prevention. After its initial meeting, the Subcommittee on
Prevention shall meet at such times as shall be provided
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by its rules of procedure. The Subcommittee on
Prevention and the Committee against Torture shall hold
their sessions simultaneously at least once a year.

PART III
Mandate of the Subcommittee on Prevention

Article 11

The Subcommittee on Prevention shall:

(a) Visit the places referred to in article 4 and
make recommendations to States Parties concerning the
protection of persons deprived of their liberty against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;

(¿>) In regard to the national preventive
mechanisms:

(i) Advise and assist States Parties, when
necessary, in their establishment;

(ii) Maintain direct, and if necessary
confidential, contact with the national preventive
mechanisms and offer them training and technical
assistance with a view to strengthening their
capacities;

(iii) Advise and assist them in the evaluation of
the needs and the means necessary to strengthen the
protection of persons deprived of their liberty
against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment;
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(iv) Make recommendations and observations to
the States Parties with a view to strengthening the
capacity and the mandate of the national preventive
mechanisms for the prevention of torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;

(c) Cooperate, for the prevention of torture in
general, with the relevant United Nations organs and
mechanisms as well as with the international, regional and
national institutions or organizations working towards the
strengthening of the protection of all persons against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment.

Article 12

In order to enable the Subcommittee on Prevention
to comply with its mandate as laid down in article 11, the
States Parties undertake:

(a) To receive the Subcommittee on Prevention
in their territory and grant it access to the places of
detention as defined in article 4 of the present Protocol;

(b) To provide all relevant information the
Subcommittee on Prevention may request to evaluate the
needs and measures that should be adopted to strengthen
the protection of persons deprived of their liberty against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;
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(c) То encourage and facilitate contacts between
the Subcommittee on Prevention and the national
preventive mechanisms;

(d) To examine the recommendations of the
Subcommittee on Prevention and enter into dialogue with
it on possible implementation measures.

Article 13

1. The Subcommittee on Prevention shall establish, at
first by lot, a programme of regular visits to the States
Parties in order to fulfil its mandate as established in
article 11.

2. After consultations, the Subcommittee on
Prevention shall notify the States Parties of its programme
in order that they may, without delay, make the necessary
practical arrangements for the visits to be conducted.

3. The visits shall be conducted by at least two
members of the Subcommittee on Prevention. These
members may be accompanied, if needed, by experts of
demonstrated professional experience and knowledge in
the fields covered by the present Protocol who shall be
selected from a roster of experts prepared on the basis of
proposals made by the States Parties, the Office of the
United Nations High Commissioner for Human Rights
and the United Nations Centre for International Crime
Prevention. In preparing the roster, the States Parties
concerned shall propose no more than five national
experts. The State Party concerned may oppose the
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inclusion of a specific expert in the visit, whereupon the
Subcommittee on Prevention shall propose another expert.

4. If the Subcommittee on Prevention considers it
appropriate, it may propose a short follow-up visit after a
regular visit.

Article 14

1. In order to enable the Subcommittee on Prevention
to fulfil its mandate, the States Parties to the present
Protocol undertake to grant it:

(a) Unrestricted access to all information
concerning the number of persons deprived of their liberty
in places of detention as defined in article 4, as well as the
number of places and their location;

(b) Unrestricted access to all information
referring to the treatment of those persons as well as their
conditions of detention;

(c) Subject to paragraph 2 below, unrestricted
access to all places of detention and their installations and
facilities;

(d) The opportunity to have private interviews
with the persons deprived of their liberty without
witnesses, either personally or with a translator if deemed
necessary, as well as with any other person who the

Subcommittee on Prevention believes may supply
relevant information;
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(e) The liberty to choose the places it wants to
visit and the persons it wants to interview.

2. Objection to a visit to a particular place of
detention may be made only on urgent and compelling
grounds of national defence, public safety, natural disaster
or serious disorder in the place to be visited that
temporarily prevent the carrying out of such a visit. The
existence of a declared state of emergency as such shall
not be invoked by a State Party as a reason to object to a
visit.

Article 15

No authority or official shall order, apply, permit or
tolerate any sanction against any person or organization
for having communicated to the Subcommittee on
Prevention or to its delegates any information, whether
true or false, and no such person or organization shall be
otherwise prejudiced in any way.

Article 16

1. The Subcommittee on Prevention shall
communicate its recommendations and observations
confidentially to the State Party and, if relevant, to the
national preventive mechanism.

2. The Subcommittee on Prevention shall publish its
report, together with any comments of the State Party
concerned, whenever requested to do so by that State
Party. If the State Party makes part of the report public,
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the Subcommittee on Prevention may publish the report in
whole or in part. However, no personal data shall be
published without the express consent of the person
concerned.

3. The Subcommittee on Prevention shall present a
public annual report on its activities to the Committee
against Torture.

4. If the State Party refuses to cooperate with the
Subcommittee on Prevention according to articles 12 and
14, or to take steps to improve the situation in the light of
the recommendations of the Subcommittee on Prevention,
the Committee against Torture may, at the request of the
Subcommittee on Prevention, decide, by a majority of its
members, after the State Party has had an opportunity to
make its views known, to make a public statement on the
matter or to publish the report of the Subcommittee on
Prevention.

PART IV
National preventive mechanisms

Article 17

Each State Party shall maintain, designate or
establish, at the latest one year after the entry into force of
the present Protocol or of its ratification or accession, one
or several independent national preventive mechanisms
for the prevention of torture at the domestic level.
Mechanisms established by decentralized units may be
designated as national preventive mechanisms for the
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purposes of the present Protocol if they are in conformity
with its provisions.

Article 18

1. The States Parties shall guarantee the functional
independence of the national preventive mechanisms as
well as the independence of their personnel.

2. The States Parties shall take the necessary
measures to ensure that the experts of the national
preventive mechanism have the required capabilities and
professional knowledge. They shall strive for a gender
balance and the adequate representation of ethnic and
minority groups in the country.

3. The States Parties undertake to make available the
necessary resources for the functioning of the national
preventive mechanisms.

4. When establishing national preventive mechanisms,
States Parties shall give due consideration to the
Principles relating to the status of national institutions for
the promotion and protection of human rights.

Article 19

The national preventive mechanisms shall be
granted at a minimum the power:

(a) To regularly examine the treatment of the
persons deprived of their liberty in places of detention as
defined in article 4, with a view to strengthening, if
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necessary, their protection against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment;

(b) To make recommendations to the relevant
authorities with the aim of improving the treatment and
the conditions of the persons deprived of their liberty and
to prevent torture and other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment, taking into consideration the
relevant norms of the United Nations;

(c) To submit proposals and observations
concerning existing or draft legislation.

Article 20

In order to enable the national preventive
mechanisms to fulfil their mandate, the States Parties to
the present Protocol undertake to grant them:

(a) Access to all information concerning the
number of persons deprived of their liberty in places of
detention as defined in article 4, as well as the number of
places and their location;

(b) Access to all information referring to the
treatment of those persons as well as their conditions of
detention;

(c) Access to all places of detention and their
installations and facilities;

(d) The opportunity to have private interviews
with the persons deprived of their liberty without
witnesses, either personally or with a translator if deemed
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necessary, as well as with any other person who the
national preventive mechanism believes may supply
relevant information;

(e) The liberty to choose the places they want to
visit and the persons they want to interview;

(/) The right to have contacts with the
Subcommittee on Prevention, to send it information and
to meet with it.

Article 21

1. No authority or official shall order, apply, permit or
tolerate any sanction against any person or organization
for having communicated to the national preventive
mechanism any information, whether true or false, and no
such person or organization shall be otherwise prejudiced
in any way.

2. Confidential information collected by the national
preventive mechanism shall be privileged. No personal
data shall be published without the express consent of the
person concerned.

Article 22

The competent authorities of the State Party
concerned shall examine the recommendations of the
national preventive mechanism and enter into a dialogue
with it on possible implementation measures.
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Article 23

The States Parties to the present Protocol undertake
to publish and disseminate the annual reports of the
national preventive mechanisms.

PARTY
Declaration
Article 24

1. Upon ratification, States Parties may make a
declaration postponing the implementation of their
obligations under either part III or part IV of the present
Protocol.

2. This postponement shall be valid for a maximum of
three years. After due representations made by the State
Party and after consultation with the Subcommittee on
Prevention, the Committee against Torture may extend
that period for an additional two years.

PART VI
Financial provisions

Article 25

1. The expenditure incurred by the Subcommittee on
Prevention in the implementation of the present Protocol
shall be borne by the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
provide the necessary staff and facilities for the effective
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performance of the functions of the Subcommittee on
Prevention under the present Protocol.

Article 26

1. A Special Fund shall be set up in accordance with
the relevant procedures of the General Assembly, to be
administered in accordance with the financial regulations
and rules of the United Nations, to help finance the
implementation of the recommendations made by the
Subcommittee on Prevention after a visit to a State Party,
as well as education programmes of the national
preventive mechanisms.

2. The Special Fund may be financed through
voluntary contributions made by Governments,
intergovernmental and non-governmental organizations
and other private or public entities.

PART VII
Final provisions

Article 27

1. The present Protocol is open for signature by any
State that has signed the Convention.

2. The present Protocol is subject to ratification by
any State that has ratified or acceded to the Convention.
Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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3. The present Protocol shall be open to accession by
any State that has ratified or acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States that have signed the present Protocol or
acceded to it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

Article 28

1. The present Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the date of deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the twentieth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of the twentieth instrument of
ratification or accession, the present Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the date of deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 29

The provisions of the present Protocol shall extend
to all parts of federal States without any limitations or
exceptions.
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Art i cíe 30

No reservations shall be made to the present
Protocol.

Article 31

The provisions of the present Protocol shall not
affect the obligations of States Parties under any regional
convention instituting a system of visits to places of
detention. The Subcommittee on Prevention and the
bodies established under such regional conventions are
encouraged to consult and cooperate with a view to
avoiding duplication and promoting effectively the
objectives of the present Protocol.

Article 32

The provisions of the present Protocol shall not
affect the obligations of States Parties to the four Geneva
Conventions of 12 August 1949 and the Additional
Protocols thereto of 8 June 1977, nor the opportunity
available to any State Party to authorize the International
Committee of the Red Cross to visit places of detention in
situations not covered by international humanitarian law.

Article 33

1. Any State Party may denounce the present Protocol
at any time by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States Parties to the present
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Protocol and the Convention. Denunciation shall take
effect one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of
releasing the State Party from its obligations under the
present Protocol in regard to any act or situation that may
occur prior to the date on which the denunciation
becomes effective, or to the actions that the
Subcommittee on Prevention has decided or may decide
to take with respect to the State Party concerned, nor shall
denunciation prejudice in any way the continued
consideration of any matter already under consideration
by the Subcommittee on Prevention prior to the date on
which the denunciation becomes effective.

3. Following the date on which the denunciation of
the State Party becomes effective, the Subcommittee on
Prevention shall not commence consideration of any new
matter regarding that State.

Article 34

1. Any State Party to the present Protocol may
propose an amendment and file it with the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate the proposed amendment to
the States Parties to the present Protocol with a request
that they notify him whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that within four months
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from the date of such communication at least one third of
the States Parties favour such a conference, the Secretary-
General shall convene the conference under the auspices
of the United Nations. Any amendment adopted by a
majority of two thirds of the States Parties present and
voting at the conference shall be submitted by the
Secretary-General of the United Nations to all States
Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall come into force
when it has been accepted by a two-thirds majority of the
States Parties to the present Protocol in accordance with
their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be
binding on those States Parties that have accepted them,
other States Parties still being bound by the provisions of
the present Protocol and any earlier amendment that they
have accepted.

Article 35

Members of the Subcommittee on Prevention and
of the national preventive mechanisms shall be accorded
such privileges and immunities as are necessary for the
independent exercise of their functions. Members of the
Subcommittee on Prevention shall be accorded the
privileges and immunities specified in section 22 of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
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United Nations of 13 February 1946, subject to the
provisions of section 23 of that Convention.

Article 36

When visiting a State Party, the members of the
Subcommittee on Prevention shall, without prejudice to
the provisions and purposes of the present Protocol and
such privileges and immunities as they may enjoy:

(a) Respect the laws and regulations of the
visited State;

(b) Refrain from any action or activity
incompatible with the impartial and international nature
of their duties.

Article 37

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all
States.
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PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT
À LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET AUTRES

PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS
OU DÉGRADANTS

Préambule

Les États Parties au présent Protocole,

Réaffirmant que la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants sont interdits et constituent des violations
graves des droits de l'homme,

Convaincus que d'autres mesures sont nécessaires pour atteindre les
objectifs de la Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants (ci-après dénommée la Convention) et
renforcer la protection des personnes privées de liberté contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants,

Rappelant les articles 2 et 16 de la Convention, qui font obligation à
tout État Partie de prendre des mesures efficaces pour empêcher que des
actes de torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants soient commis dans tout territoire sous sa juridiction,

/•

Conscients qu'il incombe au premier chef aux Etats d'appliquer ces
articles, que le renforcement de la protection des personnes privées de
liberté et le plein respect de leurs droits de l'homme sont une
responsabilité commune partagée par tous, et que les organes
internationaux chargés de veiller à l'application de ces principes
complètent et renforcent les mesures prises à l'échelon national,

Rappelant que la prévention efficace de la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants requiert un programme
d'éducation et un ensemble de mesures diverses, législatives,
administratives, judiciaires et autres,



Rappelant également que la Conférence mondiale sur les droits de
l'homme a déclaré avec fermeté que les efforts tendant à éliminer la
torture devaient, avant tout, être centrés sur la prévention et a lancé un
appel en vue de l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant à la
Convention, visant à mettre en place un système préventif de visites
régulières sur les lieux de détention,

Convaincus que la protection des personnes privées de liberté contre
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants
peut être renforcée par des moyens non judiciaires à caractère préventif,
fondés sur des visites régulières sur les lieux de détention,

Sont convenus de ce qui suit :

Première partie
Principes généraux

Article premier

Le présent Protocole a pour objectif rétablissement d'un système de
visites régulières, effectuées par des organismes internationaux et
nationaux indépendants, sur les lieux où se trouvent des personnes
privées de liberté, afin de prévenir la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants.

Article 2

1. Il est constitué un Sous-Comité pour la prévention de la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants du Comité
contre la torture (ci-après dénommé le Sous-Comité de la prévention), qui
exerce les fonctions définies dans le présent Protocole.

2. Le Sous-Comité de la prévention conduit ses travaux dans le cadre de
la Charte des Nations Unies et s'inspire des buts et principes qui y sont
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énoncés, ainsi que des normes de l'Organisation des Nations Unies
relatives au traitement des personnes privées de liberté.

3. Le Sous-Comité de la prévention s'inspire également des principes
de confidentialité, d'impartialité, de non-sélectivité, d'universalité et
d'objectivité.

4. Le Sous-Comité de la prévention et les États Parties coopèrent en vue
de l'application du présent Protocole.

Article 3

Chaque État Partie met en place, désigne ou administre, à l'échelon
national, un ou plusieurs organes de visite chargés de prévenir la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants (ci-après
dénommés mécanisme national de prévention).

Article 4

1. Chaque État Partie autorise les mécanismes visés aux articles 2 et 3 à
effectuer des visites, conformément au présent Protocole, dans tout lieu
placé sous sa juridiction ou sous son contrôle où se trouvent ou
pourraient se trouver des personnes privées de liberté sur l'ordre d'une
autorité publique ou à son instigation, ou avec son consentement exprès
ou tacite (ci-après dénommé lieu de détention). Ces visites sont
effectuées afín de renforcer, s'il y a lieu, la protection desdites personnes
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants.

2. Aux fins du présent Protocole, on entend par privation de liberté
toute forme de détention ou d'emprisonnement, ou le placement d'une
personne dans un établissement public ou privé de surveillance dont elle
n'est pas autorisée à sortir à son gré, ordonné par une autorité judiciaire
ou administrative ou toute autre autorité publique.
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Deuxième partie
Sous-Comité de la prévention

Article 5

1. Le Sous-Comité de la prévention se compose de dix membres.
Lorsque le nombre des ratifications ou adhésions au présent Protocole
aura atteint cinquante, celui des membres du Sous-Comité de la
prévention sera porté à vingt-cinq.

2. Les membres du Sous-Comité de la prévention sont choisis parmi des
personnalités de haute moralité ayant une expérience professionnelle
reconnue dans le domaine de l'administration de la justice, en particulier
en matière de droit pénal et d'administration pénitentiaire ou policière, ou
dans les divers domaines ayant un rapport avec le traitement des
personnes privées de liberté.

3. Dans la composition du Sous-Comité de la prévention, il est dûment
tenu compte de la nécessité d'assurer une répartition géographique
équitable ainsi que la représentation des diverses formes de civilisation et
systèmes juridiques des États Parties.

4. Dans la composition du Sous-Comité de la prévention, il est
également tenu compte de la nécessité d'assurer une représentation
respectueuse de l'équilibre entre les sexes, sur la base des principes
d'égalité et de non-discrimination.

5. Le Sous-Comité de la prévention ne peut comprendre plus d'un
ressortissant d'un même État.

6. Les membres du Sous-Comité de la prévention siègent à titre
individuel, agissent en toute indépendance et impartialité et doivent être
disponibles pour exercer efficacement leurs fonctions au sein du Sous-
Comité de la prévention.
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Article 6

1. Chaque État Partie peut désigner, conformément au paragraphe 2 ci-
après, deux candidats au plus, possédant les qualifications et satisfaisant
aux exigences énoncées à l'article 5, et fournit à ce titre des informations
détaillées sur les qualifications des candidats.

2. a) Les candidats désignés doivent avoir la nationalité d'un État
Partie au présent Protocole;

b) L'un des deux candidats au moins doit avoir la nationalité de
l'État Partie auteur de la désignation;

c) II ne peut être désigné comme candidats plus de deux
ressortissants d'un même État Partie;

d) Tout État Partie doit, avant de désigner un candidat ressortissant
d'un autre État Partie, demander et obtenir le consentement dudit État
Partie.

3. Cinq mois au moins avant la date de la réunion des États Parties au
cours de laquelle aura lieu l'élection, le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies envoie une lettre aux États Parties pour
les inviter à présenter leurs candidats dans un délai de trois mois. Le
Secrétaire général dresse la liste par ordre alphabétique de tous les
candidats ainsi désignés, avec indication des États Parties qui les ont
désignés.

Article 1

1. Les membres du Sous-Comité de la prévention sont élus selon la
procédure suivante :

a) II est tenu compte au premier chef des exigences et critères
énoncés à l'article 5 du présent Protocole;
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b) La première élection aura lieu au plus tard six mois après la date
d'entrée en vigueur du présent Protocole;

c) Les membres du Sous-Comité de la prévention sont élus par les
États Parties au scrutin secret;

d) Les membres du Sous-Comité de la prévention sont élus au cours
de réunions biennales des États Parties, convoquées par le Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies. À ces réunions, où le
quorum est constitué par les deux tiers des États Parties, sont élus
membres du Sous-Comité de la prévention les candidats qui obtiennent le
plus grand nombre de voix et la majorité absolue des voix des
représentants des États Parties présents et votants.

2. Si, au cours de l'élection, il s'avère que deux ressortissants d'un État
Partie remplissent les conditions requises pour être élus membres du
Sous-Comité de la prévention, c'est le candidat qui obtient le plus grand
nombre de voix qui est élu. Si les deux candidats obtiennent le même
nombre de voix, la procédure est la suivante :

a) Si l'un seulement des candidats a été désigné par l'État Partie
dont il est ressortissant, il est élu membre du Sous-Comité de la
prévention;

b) Si les deux candidats ont été désignés par l'État Partie dont ils
sont ressortissants, un vote séparé au scrutin secret a lieu pour déterminer
celui qui est élu;

c) Si aucun des deux candidats n'a été désigné par l'État Partie dont
il est ressortissant, un vote séparé au scrutin secret a lieu pour déterminer
celui qui est élu.

Article 8

Si un membre du Sous-Comité de la prévention décède, se démet de
ses fonctions ou n'est plus en mesure pour quelque autre raison de

- 6 -



s'acquitter de ses attributions au Sous-Comité de la prévention, l'État
Partie qui Га désigné propose, en tenant compte de la nécessité d'assurer
un équilibre adéquat entre les divers domaines de compétence, un autre
candidat possédant les qualifications et satisfaisant aux exigences
énoncées à l'article 5, qui siège jusqu'à la réunion suivante des États
Parties, sous réserve de l'approbation de la majorité des États Parties.
Cette approbation est considérée comme acquise à moins que la moitié
des États Parties ou davantage n'émettent une opinion défavorable dans
un délai de six semaines à compter du moment où ils ont été informés par
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de la
nomination proposée.

Article 9

Les membres du Sous-Comité de la prévention sont élus pour quatre
ans. Ils sont rééligibles une fois si leur candidature est présentée de
nouveau. Le mandat de la moitié des membres élus lors de la première
élection prend fin au bout de deux ans; immédiatement après la première
élection, le nom de ces membres est tiré au sort par le Président de la
réunion visée à l'alinéa d du paragraphe 1 de l'article 7.

Article 10

1. Le Sous-Comité de la prévention élit son bureau pour une période de
deux ans. Les membres du bureau sont rééligibles.

2. Le Sous-Comité de la prévention établit son règlement intérieur, qui
doit contenir notamment les dispositions suivantes :

a) Le quorum est de la moitié des membres plus un;

£) Les décisions du Sous-Comité de la prévention sont prises à la
majorité des membres présents;

c) Le Sous-Comité de la prévention se réunit à huis clos.
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3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies convoque
la première réunion du Sous-Comité de la prévention. Après sa première
réunion, le Sous-Comité de la prévention se réunit à toute occasion
prévue par son règlement intérieur. Les sessions du Sous-Comité de la
prévention et du Comité contre la torture ont lieu simultanément au
moins une fois par an.

Troisième partie
Mandat du Sous-Comité de la prévention

Article 11

Le Sous-Comité de la prévention :

a) Effectue les visites mentionnées à l'article 4 et formule, à
l'intention des États Parties, des recommandations concernant la
protection des personnes privées de liberté contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants;

b) En ce qui concerne les mécanismes nationaux de prévention :

i) Offre des avis et une assistance aux États Parties, le cas échéant,
aux fins de la mise en place desdits mécanismes;

ii) Entretient avec lesdits mécanismes des contacts directs,
confidentiels s'il y a lieu, et leur offre une formation et une
assistance technique en vue de renforcer leurs capacités;

iii) Leur offre des avis et une assistance pour évaluer les besoins et
les moyens nécessaires afin de renforcer la protection des personnes
privées de liberté contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants;

iv) Formule des recommandations et observations à l'intention des
États Parties en vue de renforcer les capacités et le mandat des
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mécanismes nationaux de prévention de la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants;

c) Coopère, en vue de prévenir la torture, avec les organes et
mécanismes compétents de l'Organisation des Nations Unies ainsi
qu'avec les organisations ou organismes internationaux, régionaux et
nationaux qui œuvrent en faveur du renforcement de la protection de
toute les personnes contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants.

Article 12

Afín que le Sous-Comité de la prévention puisse s'acquitter du
mandat défini à l'article 11, les États Parties s'engagent :

a) À recevoir le Sous-Comité de la prévention sur leur territoire et à
lui donner accès aux lieux de détention visés à l'article 4 du présent
Protocole^

b) À communiquer au Sous-Comité de la prévention tous les
renseignements pertinents qu'il pourrait demander pour évaluer les
besoins et les mesures à prendre pour renforcer la protection des
personnes privées de liberté contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants;

c) À encourager et à faciliter les contacts entre le Sous-Comité de
la prévention et les mécanismes nationaux de prévention;

d) À examiner les recommandations du Sous-Comité de la
prévention et à engager le dialogue avec lui au sujet des mesures qui
pourraient être prises pour les mettre en œuvre.
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Article 13

1. Le Sous-Comité de la prévention établit, d'abord par tirage au sort,
un programme de visites régulières dans les États Parties en vue de
s'acquitter de son mandat tel qu'il est défini à l'article 11.

2. Après avoir procédé à des consultations, le Sous-Comité de la
prévention communique son programme aux États Parties afin qu'ils
puissent prendre, sans délai, les dispositions d'ordre pratique nécessaires
pour que les visites puissent avoir lieu.

3. Les visites sont conduites par au moins deux membres du Sous-
Comité de la prévention. Ceux-ci peuvent être accompagnés, si besoin
est, d'experts ayant une expérience et des connaissances professionnelles
reconnues dans les domaines visés dans le présent Protocole, qui sont
choisis sur une liste d'experts établie sur la base des propositions des
États Parties, du Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de
l'homme et du Centre des Nations Unies pour la prévention internationale
du crime. Pour établir la liste d'experts, les États Parties intéressés
proposent le nom de cinq experts nationaux au plus. L'État Partie
intéressé peut s'opposer à l'inscription sur la liste d'un expert déterminé,
à la suite de quoi le Sous-Comité de la prévention propose le nom d'un
autre expert.

4. Le Sous-Comité de la prévention peut, s'il le juge approprié,
proposer une brève visite pour faire suite à une visite régulière.

Article 14

1. Pour permettre au Sous-Comité de la prévention de s'acquitter de son
mandat, les États Parties au présent Protocole s'engagent à lui accorder :

à) L'accès sans restriction à tous les renseignements concernant le
nombre de personnes se trouvant privées de liberté dans les lieux de
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détention visés à l'article 4, ainsi que le nombre de lieux de détention et
leur emplacement;

b) L'accès sans restriction à tous les renseignements relatifs au
traitement de ces personnes et à leurs conditions de détention;

c) Sous réserve du paragraphe 2 ci-après, l'accès sans restriction à
tous les lieux de détention et à leurs installations et équipements;

d) La possibilité de s'entretenir en privé avec les personnes privées
de liberté, sans témoins, soit directement, soit par le truchement d'un
interprète si cela paraît nécessaire, ainsi qu'avec toute autre personne
dont le Sous-Comité de la prévention pense qu'elle pourrait fournir des
renseignements pertinents;

e) La liberté de choisir les lieux qu'il visitera et les personnes qu'il
rencontrera.

2. Il ne peut être fait objection à la visite d'un lieu de détention
déterminé que pour des raisons pressantes et impérieuses liées à la
défense nationale, à la sécurité publique, à des catastrophes naturelles ou
à des troubles graves là où la visite doit avoir lieu, qui empêchent
provisoirement que la visite ait lieu. Un État Partie ne saurait invoquer
l'existence d'un état d'urgence pour faire objection à une visite.

Article 15

Aucune autorité publique ni aucun fonctionnaire n'ordonnera,
n'appliquera, n'autorisera ou ne tolérera de sanction à rencontre d'une
personne ou. d'une organisation qui aura communiqué des
renseignements, vrais ou faux, au Sous-Comité de la prévention ou à ses
membres, et ladite personne ou organisation ne subira de préjudice
d'aucune autre manière.
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Article 16

1. Le Sous-Comité de la prévention communique ses recommandations
et observations à titre confidentiel à l'État Partie et, le cas échéant, au
mécanisme national de prévention.

2. Le Sous-Comité de la prévention publie son rapport, accompagné
d'éventuelles observations de l'État Partie intéressé, à la demande de ce
dernier. Si l'État Partie rend publique une partie du rapport, le Sous-
Comité de la prévention peut le publier, en tout ou en partie. Toutefois,
aucune donnée personnelle n'est publiée sans le consentement exprès de
la personne concernée.

3. Le Sous-Comité de la prévention présente chaque année au Comité
contre la torture un rapport public sur ses activités.

4. Si l'État Partie refuse de coopérer avec le Sous-Comité de la
prévention conformément aux dispositions des articles 12 et 14, ou de
prendre des mesures pour améliorer la situation à la lumière des
recommandations du Sous-Comité de la prévention, le Comité contre la
torture peut, à la demande du Sous-Comité de la prévention, décider à la
majorité de ses membres, après que l'État Partie aura eu la possibilité de
s'expliquer, de faire une déclaration publique à ce sujet ou de publier le
rapport du Sous-Comité de la prévention.

Quatrième partie
Mécanismes nationaux de prévention

Article 17

Chaque État Partie administre, désigne ou met en place au plus tard
un an après l'entrée en vigueur ou la ratification du présent Protocole, ou
son adhésion audit Protocole, un ou plusieurs mécanismes nationaux de
prévention indépendants en vue de prévenir la torture à l'échelon
national. Les mécanismes mis en place par des entités décentralisées
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pourront être désignés comme mécanismes nationaux de prévention aux
fins du présent Protocole, s'ils sont conformes à ses dispositions.

Article 18

1. Les États Parties garantissent l'indépendance des mécanismes
nationaux de prévention dans l'exercice de leurs fonctions et
l'indépendance de leur personnel.

2. Les États Parties prennent les mesures nécessaires pour veiller à ce
que les experts du mécanisme national de prévention possèdent les
compétences et les connaissances professionnelles requises. Ils s'efforcent
d'assurer l'équilibre entre les sexes et une représentation adéquate des
groupes ethniques et minoritaires du pays.

3. Les États Parties s'engagent à dégager les ressources nécessaires au
fonctionnement des mécanismes nationaux de prévention.

4. Lorsqu'ils mettent en place les mécanismes nationaux de prévention,
les États Parties tiennent dûment compte des Principes concernant le
statut des institutions nationales pour la promotion et la protection des
droits de l'homme.

Article 19

Les mécanismes nationaux de prévention sont investis à tout le moins
des attributions suivantes :

a) Examiner régulièrement la situation des personnes privées de
liberté se trouvant dans les lieux de détention visés à l'article 4, en vue de
renforcer, le cas échéant, leur protection contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou dégradants;

b) Formuler des recommandations à l'intention des autorités
compétentes afin d'améliorer le traitement et la situation des personnes
privées de liberté et de prévenir la torture et autres peines ou traitements
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cruels, inhumains ou dégradants, compte tenu des normes pertinentes de
l'Organisation des Nations Unies;

c) Présenter des propositions et des observations au sujet de la
législation en vigueur ou des projets de loi en la matière.

Article 20

Pour permettre aux mécanismes nationaux de prévention de
s'acquitter de leur mandat, les États Parties au présent Protocole
s'engagent à leur accorder :

a) L'accès à tous les renseignements concernant le nombre de
personnes privées de liberté se trouvant dans les lieux de détention visés
à l'article 4, ainsi que le nombre de lieux de détention et leur
emplacement;

b) L'accès à tous les renseignements relatifs au traitement de ces
personnes et à leurs conditions de détention;

c) L'accès à tous les lieux de détention et à leurs installations et
équipements;

d) La possibilité de s'entretenir en privé avec les personnes privées
de liberté, sans témoins, soit directement, soit par le truchement d'un
interprète si cela paraît nécessaire, ainsi qu'avec toute autre personne
dont le mécanisme national de prévention pense qu'elle pourrait fournir
des renseignements pertinents;

e) La liberté de choisir les lieux qu'ils visiteront et les personnes
qu'ils rencontreront.

f) Le droit d'avoir des contacts avec le Sous-Comité de la
prévention, de lui communiquer des renseignements et de le rencontrer.
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Article 21

1. Aucune autorité publique ni aucun fonctionnaire n'ordonnera,
n'appliquera, n'autorisera ou ne tolérera de sanction à l'encontre d'une
personne ou d'une organisation qui aura communiqué des
renseignements, vrais ou faux, au mécanisme national de prévention, et
ladite personne ou organisation ne subira de préjudice d'aucune autre
manière.

2. Les renseignements confidentiels recueillis par le mécanisme
national de prévention seront protégés. Aucune donnée personnelle ne
sera publiée sans le consentement exprès de la personne concernée.

Article 22

Les autorités compétentes de l'État Partie intéressé examinent les
recommandations du mécanisme national de prévention et engagent le
dialogue avec lui au sujet des mesures qui pourraient être prises pour les
mettre en œuvre.

Article 23

Les États Parties au présent Protocole s'engagent à publier et à
diffuser les rapports annuels des mécanismes nationaux de prévention.

Cinquième partie
Déclaration

Article 24

1. Au moment de la ratification, les États Parties peuvent faire une
déclaration indiquant qu'ils ajournent l'exécution des obligations qui leur
incombent en vertu de la troisième ou de la quatrième partie du présent
Protocole.
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2. Cet ajournement vaut pour un maximum de trois ans. À la suite de
représentations dûment formulées par l'État Partie et après consultation
du Sous-Comité de la prévention, le Comité contre la torture peut
proroger cette période de deux ans encore.

Sixième partie
Dispositions financières

Article 25

1. Les dépenses résultant des travaux du Sous-Comité de la prévention
créé en vertu du présent Protocole sont prises en charge par
l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met à la
disposition du Sous-Comité de la prévention le personnel et les
installations qui lui sont nécessaires pour s'acquitter efficacement des
fonctions qui lui sont confiées en vertu du présent Protocole.

Article 26

1. Il est établi, conformément aux procédures pertinentes de
l'Assemblée générale, un fonds spécial, qui sera administré
conformément au règlement financier et aux règles de gestion financière
de l'Organisation des Nations Unies, pour aider à financer l'application
des recommandations que le Sous-Comité de la prévention adresse à un
État Partie à la suite d'une visite, ainsi que les programmes d'éducation
des mécanismes nationaux de prévention.

2. Le Fonds spécial peut être financé par des contributions volontaires
versées par les gouvernements, les organisations intergouvernementales
et non gouvernementales et d'autres entités privées ou publiques.
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Septième partie
Dispositions finales

Article 27
f

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Etat qui a signé
la Convention.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout État qui a
ratifié la Convention ou y a adhéré. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Le présent Protocole est ouvert à l'adhésion de tout État qui a ratifié
la Convention ou qui y a adhéré.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera
tous les États qui auront signé le présent Protocole ou qui y auront adhéré
du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 28

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la
date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifiera le présent Protocole ou y adhérera
après le dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion, le présent
Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt par
cet État de son instrument de ratification ou d'adhésion.
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Article 29

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent, sans limitation ni
exception aucune, à toutes les unités constitutives des États fédéraux.

Article 30

II ne sera admis aucune réserve au présent Protocole.

Article 31

Les dispositions du présent Protocole sont sans effet sur les
obligations contractées par les États Parties en vertu d'une convention
régionale instituant un système de visite des lieux de détention. Le Sous-
Comité de la prévention et les organes établis en vertu de telles
conventions régionales sont invités à se consulter et à coopérer afin
d'éviter les doubles emplois et de promouvoir efficacement la réalisation
des objectifs du présent Protocole.

Article 32

Les dispositions du présent Protocole sont sans effet sur les
obligations qui incombent aux États Parties en vertu des quatre
Conventions de Genève du 12 août 1949 et des Protocoles additionnels
du 8 juin 1977 s'y rapportant, ou sur la possibilité qu'a tout État Partie
d'autoriser le Comité international de la Croix-Rouge à se rendre sur des
lieux de détention dans des cas non prévus par le droit international
humanitaire.

Article 33

1. Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole à tout moment,
par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies, qui en informe alors les autres États Parties au
Protocole et à la Convention. La dénonciation prend effet un an après la
date à laquelle la notification est reçue par le Secrétaire général.
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2. Une telle dénonciation ne libère pas l'État Partie des obligations qui
lui incombent en vertu du présent Protocole en ce qui concerne tout acte
ou toute situation qui se sera produit avant la date à laquelle la
dénonciation prendra effet, ou toute mesure que le Sous-Comité de la
prévention aura décidé ou pourra décider d'adopter à l'égard de l'État
Partie concerné; elle ne fera nullement obstacle à la poursuite de
l'examen de questions dont le Sous-Comité de la prévention était déjà
saisi avant la date à laquelle la dénonciation a pris effet.

3. Après la date à laquelle la dénonciation par un État Partie prend effet,
le Sous-Comité de la prévention n'entreprend l'examen d'aucune
question nouvelle concernant cet État.

Article 34

1. Tout État Partie au présent Protocole peut proposer un amendement
et déposer sa proposition auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies. Le Secrétaire général communique la proposition
d'amendement aux États Parties au présent Protocole en leur demandant
de lui faire savoir s'ils sont favorables à l'organisation d'une conférence
d'Etats Parties en vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux
voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la date d'une telle
communication, le tiers au moins des États Parties se prononcent en
faveur de la tenue de ladite conférence, le Secrétaire général organise la
conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout
amendement adopté à la majorité des deux tiers des États Parties présents
et votants à la conférence est soumis par le Secrétaire général à
l'acceptation de tous les États Parties.

2. Un amendement adopté selon les dispositions du paragraphe 1 du
présent article entre en vigueur lorsque les deux tiers des États Parties au
présent Protocole l'ont accepté conformément à la procédure prévue par
leurs constitutions respectives.
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3. Lorsque les amendements entrent en vigueur, ils ont force obligatoire
pour les États Parties qui les ont acceptés, les autres États Parties
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tout
amendement antérieur qu'ils auraient accepté.

Article 35

Les membres du Sous-Comité de la prévention et des mécanismes
nationaux de prévention jouissent des privilèges et immunités qui leur
sont nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute indépendance. Les
membres du Sous-Comité de la prévention jouissent des privilèges et
immunités prévus à la section 22 de la Convention sur les privilèges et
immunités des Nations Unies, du 13 février 1946, sous réserve des
dispositions de la section 23 de ladite Convention.

Article 36

Lorsqu'ils se rendent dans un État Partie, les membres du Sous-
Comité de la prévention doivent, sans préjudice des dispositions et des
buts du présent Protocole ni des privilèges et immunités dont ils peuvent
jouir :

a) Respecter les lois et règlements en vigueur dans l'État où ils se
rendent;

b) S'abstenir de toute action ou activité incompatible avec le
caractère impartial et international de leurs fonctions.

Article 37

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera tenir
une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les États.
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ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ К КОНВЕНЦИИ ПРОТИВ
ПЫТОК И ДРУГИХ ЖЕСТОКИХ, БЕСЧЕЛОВЕЧНЫХ

ИЛИ УНИЖАЮЩИХ ДОСТОИНСТВО ВИДОВ
ОБРАЩЕНИЯ И НАКАЗАНИЯ

'

Организация Объединенных Наций





ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ К КОНВЕНЦИИ ПРОТИВ ПЫТОК
И ДРУГИХ ЖЕСТОКИХ, БЕСЧЕЛОВЕЧНЫХ ИЛИ УНИЖАЮЩИХ

ДОСТОИНСТВО ВИДОВ ОБРАЩЕНИЯ И НАКАЗАНИЯ

Преамбула

Государства-участники настоящего Протокола,

вновь подтверждая, что пытки и другие жестокие, бесчеловечные или
унижающие достоинство виды обращения и наказания запрещены и представляют
собой серьезные нарушения прав человека,

будучи убеждены в необходимости дальнейших мер по достижению целей
Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих
достоинство видов обращения и наказания (далее именуемой Конвенцией) и усилению
защиты лишенных свободы лиц от пыток и других жестоких, бесчеловечных или
унижающих достоинство видов обращения и наказания,

напоминая, что статьи 2 и 16 Конвенции обязывают каждое государство-
участник принимать эффективные меры для предупреждения актов пыток и других
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания
на любой территории под своей юрисдикцией,

признавая, что на государствах лежит главная ответственность за выполнение
этих статей, что усиление защиты лишенных свободы лиц и неукоснительное
соблюдение их прав человека являются общей обязанностью всех и что
международные органы по осуществлению дополняют и укрепляют национальные
меры,

напоминая, что действенное предупреждение пыток и других жестоких,
бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания требует
принятия мер в области просвещения и сочетания различных законодательных,
административных, судебных и иных мер,

напоминая также о том, что Всемирная конференция по правам человека,
состоявшаяся в Вене в июне 1993 года, решительно заявила о том, что усилия по
искоренению пыток должны быть прежде всего направлены на предупреждение, и
призвала к принятию факультативного протокола к Конвенции, который имеет целью
создание превентивной системы регулярного посещения мест содержания под
стражей,

будучи убеждены в том, что защита лишенных свободы лиц от пыток и других
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания
может быть усилена на основе несудебных мер превентивного характера, основанных
на регулярном посещении мест содержания под стражей,



ch о нижеследующем:

Часть I
Общие принципы

Статья I

Цель настоящего Протокола заключается в создании системы регулярных
посещений, осуществляемых независимыми международными и национальными
органами, мест, где находятся лишенные свободы лица, с целью предупреждения
пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов
обращения и наказания.

Статья 2

1. Создается Подкомитет по предупреждению пыток и других жестоких,
бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания Комитета
против пыток (далее именуемый Подкомитетом по предупреждению), который
осуществляет функции, изложенные в настоящем Протоколе.

2. Подкомитет по предупреждению выполняет свою работу в рамках Устава
Организации Объединенных Наций,и руководствуется его целями и принципами, а
также нормами Организации Объединенных Наций, касающимися обращения с
лицами, лишенными свободы.

3. Подкомитет по предупреждению также руководствуется принципами
конфиденциальности, беспристрастности, неизбирательности, универсальности и
объективности.

4. Подкомитет по предупреждению и государства-участники сотрудничают в деле
осуществления настоящего Протокола.

Статья 3

Каждое государство-участник создает, назначает или поддерживает на
национальном уровне один или несколько органов для посещений в целях
предупреждения пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих
достоинство видов обращения и наказания (далее именуемых национальными
превентивными механизмами).



Статья 4

1. Каждое государство-участник разрешает посещения в соответствии с
настоящим Протоколом, механизмами, о которых говорится в статьях 2 и 3, любого
места, находящегося под его юрисдикцией и контролем, где содержатся или могут
содержаться лица, лишенные свободы, по распоряжению государственного органа или
по его указанию, либо с его ведома или молчаливого согласия (далее именуемые
местами содержания под стражей). Эти посещения осуществляются с целью усиления,
при необходимости, защиты таких лиц от пыток и других жестоких, бесчеловечных
или унижающих достоинство видов обращения и наказания.

2. Для целей настоящего Протокола лишение свободы означает любую форму
содержания под стражей или тюремного заключения или помещения лица в
государственное или частное место содержания под стражей, которое это лицо не
имеет права покинуть по собственной воле, по приказу любого судебного,
административного или иного органа.

Часть II
Подкомитет по предупреждению

Статья 5

1. Подкомитет по предупреждению состоит из десяти членов. После сдачи на
хранение пятидесятой ратификационной грамоты или документа о присоединении к
настоящему Протоколу число членов Подкомитета увеличивается до двадцати пяти
человек.

2. Члены Подкомитета по предупреждению выбираются из числа лиц,
обладающих высокими моральными качествами и имеющих подтвержденный опыт
работы в области отправления правосудия, в частности уголовного, в пенитенциарной
системе или полиции, либо в различных областях, имеющих отношение к обращению
с лишенными свободы лицами.

3. При создании Подкомитета по предупреждению надлежащее внимание
уделяется необходимости справедливого географического распределения и
представленности различных форм культуры и правовых систем государств-
участников.

4. При создании Подкомитета по предупреждению внимание также уделяется
сбалансированному тендерному представительству на основе принципов равенства и
недискриминации.

5. В состав Подкомитета по предупреждению может входить не более одного
гражданина одного и того же государства.
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6. Члены Подкомитета по предупреждению выполняют свои функции в личном
качестве, они должны быть независимыми и беспристрастными и иметь возможность
эффективно работать в составе Подкомитета.

Статья б

1. Каждое государство-участник может, в соответствии с пунктом 2 настоящей
статьи, выдвинуть двух кандидатов, обладающих квалификацией и отвечающих
требованиям, изложенным в статье 5, и при этом оно представляет подробную
информацию о квалификации кандидатов.

2. а) Кандидаты должны иметь гражданство государства-участника
настоящего Протокола;

b) по меньшей мере один из двух кандидатов, выдвинутых государством-
участником, должен иметь гражданство этого государства-участника;

c) в состав Подкомитета по предупреждению может быть выдвинуто не
более двух кандидатов, являющихся гражданами одного и того же государства-
участника;

</) до того как какое-либо государство-участник выдвигает кандидатом
гражданина другого государства-учас!ника, оно запрашивает и получает на то
согласие этого государства-участника.

3. Не менее чем за пять месяцев до начала совещания государств-участников, на
котором будут проводиться выборы. Генеральный секретарь Организации
Объединенных Наций направляет государствам-участникам письмо с предложением
представить своих кандидатов в трехмесячный срок. Генеральный секретарь
представляет список всех выдвинутых таким образом кандидатов в алфавитном
порядке с указанием государств-участников, которые их выдвинули.

Статья 7

1. Члены Подкомитета по предупреждению избираются следующим образом:

a) главное внимание уделяется выполнению требований и критериев
статьи 5 настоящего Протокола;

b) первые выборы проводятся не позднее, чем через шесть месяцев после
вступления в силу настоящего Протокола;

с1) государства-участники избирают членов Подкомитета по
предупреждению тайным голосованием;



<У) выборы члена Подкомитета по предупреждению проходят на совещаниях
государств-участников, созываемых Генеральным секретарем Организации
Объединенных Наций каждые два года. На этих совещаниях, на которых кворум
составляют две трети числа государств-участников, избранными в Подкомитет
членами считаются лица, набравшие наибольшее число голосов и абсолютное
большинство голосов присутствующих и участвующих в голосовании представителей
государств-участников.

2. Если в ходе выборов два гражданина какого-либо государства-участника
получают право работать в составе Подкомитета по предупреждению, членом
Подкомитета становится кандидат, набравший наибольшее число голосов. Если эти
граждане получили одинаковое количество голосов, применяется следующая
процедура:

a) если только один кандидат был выдвинут государством-участником,
гражданином которого он является, этот гражданин становится членом Подкомитета
по предупреждению;

b) если оба кандидата были выдвинуты государством-участником,
гражданами которого они являются, то проводится раздельное тайное голосование для
определения того, какой из этих граждан станет членом Подкомитета по
предупреждению;

c) если ни один из кандидатов не был выдвинут государством-участником,
гражданином которого он является, то проводится раздельное тайное голосование для
определения того, какой из этих кандидатов станет членом Подкомитета по
предупреждению.

Статья 8

В случае смерти или ухода в отставку одного из членов Подкомитета по
предупреждению или в случае невозможности выполнения им по какой-либо иной
причине функций члена Подкомитета, государство-участник, которое выдвинуло его
кандидатуру, назначает другое имеющее право быть избранным лицо, обладающее
квалификацией и удовлетворяющее требованиям, изложенным в статье 5, с учетом
необходимости обеспечить надлежащую сбалансированность между различными
областями компетенции, на срок полномочий до следующего совещания государств-
участников при условии утверждения его большинством государств-участников.
Утверждение считается состоявшимся, если только в течение шести недель после
извещения Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций о
предполагаемом назначении половина или более половины государств-участников не
выскажутся против такого назначения.
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Статья 9

Члены Подкомитета по предупреждению избираются сроком на четыре года.
Они могут быть переизбраны один раз в случае выдвижения их кандидатур. Срок
полномочий половины числа членов, избранных на первых выборах, заканчивается по
истечении двухлетнего периода; сразу же после первых выборов имена этих членов
определяются жеребьевкой, которую проводит Председатель совещания, упомянутого
в пункте 1 d статьи 7.

Статья ¡О

1. Подкомитет по предупреждению избирает своих должностных лиц на
двухгодичный срок. Они могут быть переизбраны.

2. Подкомитет по предупреждению устанавливает свои правила процедуры. Эти
правила процедуры предусматривают, в частности, что:

a) кворум составляют половина числа членов плюс один;

b) решения Подкомитета по предупреждению принимаются большинством
голосов присутствующих членов;

c) заседания Подкомитета по предупреждению являются закрытыми.

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций созывает первое
совещание Подкомитета по предупреждению. После своего первого совещания
Подкомитет проводит свои последующие совещания с интервалом, установленным в
его правилах процедуры. Подкомитет и Комитет против пыток проводят свои сессии
одновременно не реже одного раза в год.

Часть III
Мандат Подкомитета по предупреждению

Статья 11

Подкомитет по предупреждению:

а) посещает места, упомянутые в статье 4, и представляет рекомендации
государствам-участникам относительно защиты лишенных свободы лиц от пыток и
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и
наказания;

h) в отношении национальных превентивных механизмов:
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i) при необходимости, консультирует государства-участники и оказывает им
содействие в создании таких механизмов;

ii) поддерживает прямые, при необходимости конфиденциальные, контакты
с национальными превентивными механизмами и предлагает им услуги в
области профессиональной подготовки и технической помощи в целях
укрепления их потенциала;

iii) консультирует их и оказывает им помощь в деле оценки потребностей и
мер, необходимых для усиления защиты лишенных свободы лиц от пыток и
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов
обращения и наказания;

iv) представляет рекомендации и замечания государствам-участникам в
целях укрепления возможностей и мандата национальных превентивных
механизмов для предупреждения пыток и других жестоких, бесчеловечных или
унижающих достоинство видов обращения и наказания;

с) Сотрудничает в целях предупреждения пыток в целом с
соответствующими органами и механизмами Организации Объединенных Наций, а
также с международными, региональными и национальными учреждениями или
организациями, действующими в интересах усиления защиты всех лиц от пыток и
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и
наказания.

Статья 12

Для того чтобы Подкомитет по предупреждению мог выполнять свой мандат,
изложенный в статье 11, государства-участники обязуются:

a) принимать Подкомитет по предупреждению на своей территории и
предоставлять ему доступ к местам содержания под стражей, определенным в статье 4
настоящего Протокола;

b) предоставлять всю соответствующую информацию, которую Подкомитет
по предупреждению может запросить в целях оценки потребностей и мер, которые
должны быть приняты для усиления защиты лишенных свободы лиц от пыток и
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и
наказания;

c) поощрять и облегчать контакты между Подкомитетом по
предупреждению и национальными превентивными механизмами;

d) изучать рекомендации Подкомитета по предупреждению и вступать в
диалог с ним относительно возможных мер по осуществлению.

-7



Статья 13

1. Подкомитет по предупреждению, вначале с помощью жеребьевки,
устанавливает программу регулярных посещений государств-участников в целях
выполнения своего мандата, установленного в статье 11 .

2. После проведения консультаций Подкомитет по предупреждению уведомляет
государства-участники о своей программе, с тем чтобы они без промедления могли бы
принять необходимые практические меры для осуществления посещений.

3. Посещения проводятся по крайней мере двумя членами Подкомитета по
предупреждению. При необходимости, эти члены могут сопровождаться экспертами,
имеющими подтвержденный опыт работы и знания в областях, охватываемых
настоящим Протоколом, которые избираются из списка экспертов, подготовленного на
основе предложений, высказанных государствами-участниками, Управлением
Верховного комиссара по правам человека Организации Объединенных Наций и
Центром Организации Объединенных Наций по предупреждению международной
преступности. При подготовке этого списка соответствующие государства-участники
предлагают не более пяти национальных экспертов. Соответствующее государство-
участник может отклонить кандидатуру предложенного для посещения эксперта, после
чего Подкомитет предлагает другого эксперта.

4. Если Подкомитет по предупреждению сочтет это необходимым, он может
предложить организовать краткое последующее посещение после проведения
регулярного посещения.

Статья 14

1. С тем чтобы Подкомитет по предупреждению мог выполнять свой мандат,
государства-участники настоящего Протокола обязуются предоставлять ему:

a) неограниченный доступ к любой информации о числе лишенных свободы
лиц в местах содержания под стражей, определенных в статье 4, а также о количестве
таких мест и их местонахождении;

b) неограниченный доступ к любой информации, касающейся обращения с
этими лицами, а также условий их содержания под стражей;

c) в соответствии с пунктом 2 ниже — неограниченный доступ ко всем
местам содержания под стражей, их сооружениям и объектам;

d) возможность проводить частные беседы с лишенными свободы лицами
без свидетелей, лично или, при необходимости, через переводчика, а также с любым
другим лицом, которое, по мнению Подкомитета по предупреждению, может
представить соответствующую информацию;
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e) право беспрепятственно выбирать места, которые он желает посетить, и
лиц, с которыми он желает побеседовать.

2. Возражения в отношении посещения конкретного места содержания под
стражей могут основываться лишь на возникших в срочном порядке и убедительных
соображениях, касающихся национальной обороны, государственной безопасности,
стихийных бедствий или серьезных беспорядков в месте предполагаемого посещения,
которые временно препятствуют проведению такого посещения. Наличие
объявленного чрезвычайного положения как такового не может приводиться
государством-участником в качестве причины для возражения против проведения
посещения.

Статья 15

Ни один орган или должное лицо не может назначать, применять, разрешать или
допускать любую санкцию в отношении любого лица или организации за сообщение
Подкомитету по предупреждению или его членам любой информации, будь-то
правдивой или ложной, и ни одно такое лицо или организация не могут быть каким-
либо иным образом ущемлены.

Статья 16

\. Подкомитет по предупреждению направляет свои рекомендации и замечания в
конфиденциальном порядке государству-участнику и, при необходимости,
национальному превентивному механизму.

2. Подкомитет по предупреждению публикует свой доклад вместе с любыми
замечаниями соответствующего государства-участника в случае поступления
соответствующей просьбы от государства-участника. Если государство-участник
предает гласности часть доклада, Подкомитет может опубликовать доклад полностью
или частично. Вместе с тем данные личного характера не могут публиковаться без
прямо выраженного согласия соответствующего лица.

3. Подкомитет по предупреждению представляет открытый ежегодный доклад о
своей деятельности Комитету против пыток.

4. Если государство-участник отказывается сотрудничать с Подкомитетом по
предупреждению в соответствии со статьями 12 и 14 или отказывается принимать
меры для улучшения положения в свете рекомендаций Подкомитета по
предупреждению, Комитет против пыток может по просьбе Подкомитета, после того,
как государство-участник получит возможность изложить свои соображения, принять
большинством голосов своих членов решение выступить с публичным заявлением по
данному вопросу или опубликовать доклад Подкомитета.
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Часть IV
Национальные превентивные механизмы

Статья 1 7

Не позднее чем через один год после вступления в силу настоящего Протокола
или его ратификации или присоединения к нему каждое государство-участник
поддерживает, назначает или создает один или несколько независимых национальных
превентивных механизмов для предупреждения пыток на национальном уровне.
Механизмы, учрежденные децентрализованными органами, могут, для целей
настоящего Протокола, назначаться в качестве национальных превентивных
механизмов, если они отвечают требованиям его положений.

Статья 18

1. Государства-участники гарантируют функциональную независимость
национальных превентивных механизмов, а также независимость их персонала.

2. Государства-участники принимают необходимые меры по обеспечению того,
чтобы эксперты национального превентивного механизма обладали необходимым
потенциалом и профессиональными знаниями. Они обеспечивают тендерный баланс и
адекватную представленность существующих в стране этнических групп и групп
меньшинств.

3. Государства-участники обязуются предоставлять необходимые ресурсы для
функционирования национальных превентивных механизмов.

4. При создании национальных превентивных механизмов государства-участники
учитывают Принципы, касающиеся статуса национальных учреждений по защите и
поощрению прав человека.

Статья 19

Национальным превентивным механизмам предоставляются, как минимум,
следующие полномочия:

а) регулярно рассматривать вопрос об обращении с лишенными свободы
лицами в местах содержания под стражей, определенных в статье 4, с целью усиления,
при необходимости, их защиты от пыток и других жестоких, бесчеловечных или
унижающих достоинство видов обращения и наказания;
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b) представлять рекомендации соответствующим органам в целях
улучшения обращения с лишенными свободы лицами и условий их содержания и
предупреждать пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство
виды обращения и наказания с учетом соответствующих норм Организации
Объединенных Наций;

c) представлять предложения и замечания, касающиеся действующего
законодательства или законопроектов.

Статья 20

С тем чтобы национальные превентивные механизмы могли выполнять свой
мандат, государства — участники настоящего Протокола обязуются предоставлять им:

a) доступ к любой информации о числе лишенных свободы лиц в местах
содержания под стражей, определенных в статье 4, а также о количестве таких мест и
их местонахождении;

b) доступ к любой информации, касающейся обращения с этими лицами, а
также условий их содержания под стражей;

c) доступ к любым местам содержания под стражей, их сооружениям и
объектам;

с/) возможность проводить частные беседы с лишенными свободы лицами
без свидетелей, лично, или, при необходимости, через переводчика, а также с любым
другим лицом, которое, по мнению национального превентивного механизма, может
представить соответствующую информацию;

е) право беспрепятственно выбирать места, которые они желают посетить, и
лиц, с которыми они желают побеседовать;

J) право устанавливать контакты с Подкомитетом по предупреждению,
направлять ему информацию и встречаться с ним.

Статья 21

1. Ни один орган или должностное лицо не может назначать, применять,
разрешать или допускать любую санкцию в отношении любого лица или организации
за сообщение национальному превентивному механизму любой информации, будь то
правдивой или ложной, и ни одно такое лицо или организация не могут быть каким-
либо иным образом ущемлены.
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2. Конфиденциальная информация, собранная национальным превентивным
механизмом, не подлежит разглашению. Данные личного характера публикуются
только с прямо выраженного согласия соответствующего лица.

Статья 22

Компетентные органы соответствующего государства-участника изучают
рекомендации национального превентивного механизма и вступают с ним в диалог в
отношении возможных мер по осуществлению.

Статья 23*,

Государства-участники настоящего Протокола обязуются публиковать и
распространять ежегодные доклады национальных превентивных механизмов.

Часть V
Заявление

Статья 24

1. После ратификации государства-участники могут сделать заявление
относительно отсрочки осуществления своих обязательств либо согласно части III,
либо согласно части IV настоящего Протокола.

2. Такая отсрочка действует максимум три года. После представления
соответствующих материалов государством-участником и после консультаций с
Подкомитетом по предупреждению Комитет против пыток может продлить этот
период еще на два года.

Часть VI
Финансовые положения

Статья 25

\. Расходы, понесенные Подкомитетом по предупреждению в ходе осуществления
настоящего Протокола, покрываются Организацией Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций обеспечивает
необходимый персонал и условия для эффективного осуществления функций
Подкомитета по предупреждению в соответствии с настоящим Протоколом.
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Статья 26

1. В соответствии с надлежащей процедурой Генеральной Ассамблеи создается
С п е ц и а л ь н ы й фонд, управляемый в соответствии с финансовыми положениями и
п р а в и л а м и Организации Объединенных Наций, для оказания помощи в
ф и н а н с и р о в а н и и осуществления рекомендаций, в ы н е с е н н ы х Подкомитетом по
предупреждению государству-участнику после посещения, а также образовательных
программ национальных превентивных механизмов.

2. Этот Специальный фонд может финансироваться за счет добровольных взносов,
в ы п л а ч и в а е м ы х правительствами, межправительственными и неправительственными
о р г а н и з а ц и я м и и другими частными или государственными образованиями.

Часть VII
Заключительные положения

Статья 27

1 . Настоящий Протокол открыт для подписания любым государством,
п о д п и с а в ш и м Конвенцию.

2. Настоящий Протокол подлежит ратификации любым государством,
ратифицировавшим Конвенцию или присоединившимся в ней. Ратификационные
грамоты сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных
Н а ц и й .

3. Настоящий Протокол открыт для присоединения любого государства, которое
ратифицировало Конвенцию или присоединилось к ней.

4. Присоединение осуществляется путем сдачи на хранение Генеральному
секретарю Организации Объединенных Наций документа о присоединении.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций информирует все
государства, которые подписали настоящий Протокол или присоединились к нему, о
сдаче на хранение каждой ратификационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 28

1 . Настоящий Протокол вступает в силу на 30-й день после сдачи на хранение
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций 20-й ратификационной
грамоты или документа о п р и с о е д и н е н и и .
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2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Протокол или
присоединяется к нему после сдачи на хранение Генеральному секретарю
Организации Объединенных Наций двадцатой ратификационной грамоты или
документа о присоединении, настоящий Протокол вступает в силу на 30-й день после
сдачи на хранение его собственной ратификационной грамоты или документа о
присоединении.

Статья 29

Положения настоящего Протокола распространяются на все части
федеративных государств без каких-либо ограничений или исключений.

Статья 30

Какие-либо оговорки к настоящему Протоколу не допускаются.

Статья 31

Положения настоящего Протокола не затрагивают обязательств государств-
у ч а с т н и к о в по любым региональным конвенциям, основанным на системе посещений
мест содержания под стражей. Подкомитету по предупреждению и органам,
у ч р е ж д е н н ы м в соответствии с такими региональными конвенциями, предлагается
консультироваться и сотрудничать друг с другом, с тем чтобы избегать дублирования и
обеспечивать эффективное достижение целей настоящего Протокола.

Статья 32

Положения настоящего Протокола не затрагивают обязательств государств-
участников по четырем Женевским к о н в е н ц и я м от 12 августа 1949 года и
Дополнительным протоколам к ним от 8 июня 1977 года, а также прав любого
государства разрешать Международному комитету Красного Креста посещать места
содержания под стражей в ситуациях, не охватываемых международным
г у м а н и т а р н ы м правом.

Статья 33

\. Любое государство-участник может в любое время денонсировать настоящий
Протокол путем направления письменного уведомления Генеральному секретарю
Организации Объединенных Наций, который затем информирует об этом другие
государства-участники настоящего Протокола и Конвенции. Денонсация вступает в
с и л у по истечении одного года после получения Генеральным секретарем такого
\ ведом лен и я .
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2. Такая денонсация не освобождает государство-участника от его обязательств по
настоящему Протоколу в связи с любым действием или ситуацией, которые могли
иметь место до даты в с т у п л е н и я денонсации в силу, или мерами, которые Подкомитет
по предупреждению решил или может решить принять в отношении
соответствующего государства-участника, и денонсация никоим образом не наносит
ущерба продолжающемуся рассмотрению любого вопроса, который уже
рассматривался Подкомитетом до даты вступления денонсации в силу.

3. После даты вступления в силу объявленной государством-участником
денонсации Подкомитет по предупреждению не может начинать рассмотрение любого
нового вопроса, касающегося этого государства.

Статья 34

1. Любое государство-участник настоящего Протокола может предложить
поправку и направить ее Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.
Генеральный секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам-
участникам настоящего Протокола с просьбой сообщить ему, согласны ли они с
созывом конференции государств-участников с целью рассмотрения этого
предложения и проведения по нему голосования. Если в течение четырех месяцев с
даты направления такого письма по меньшей мере одна треть государств-участников
выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созывает конференцию
под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая
большинством в две трети присутствующих и участвующих в голосовании на этой
конференции государств-участников, направляется Генеральным секретарем всем
государствам-участникам для п р и н я т и я .

2. Поправка, утвержденная в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, вступает
в силу после ее принятия большинством в две трети государств-участников
настоящего Протокола в соответствии с их конституционными процедурами.

3. После вступления поправок в силу они становятся обязательными для тех
государств-участников, которые их приняли, а для других государств-участников
остаются обязательными положения настоящего Протокола и любые предшествующие
п о п р а в к и , которые были ими приняты.

Статья 35

Членам Подкомитета по предупреждению и членам национальных
п р е в е н т и в н ы х механизмом предоставляются п р и в и л е г и и и иммунитеты, которые
необходимы для независимого осуществления ими своих ф у н к ц и й . Членам
Полкомитета предоставляются п р и в и л е г и и и иммунитеты, перечисленные в разделе 22
К о н в е н ц и и о п р и в и л е г и я х и и м м у н и т е т а х Организации Объединенных Наций от
13 февраля 1946 года, с соблюдением положений раздела 23 той же Конвенции.
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Статья 36

При посещении государства-участника члены Подкомитета но предупреждению
без ущерба для положений и целей настоящего Протокола и тех п р и в и л е г и й и
и м м у н и т е т о в , которыми они могут пользоваться:

и) соблюдают законы и нормы государства посещения;

¿>) воздерживаются от любых действий или деятельности, не совместимых с
беспристрастным и международным характером их обязанностей.

Статья 37

1. Настоящий Протокол, английский, арабский, испанский, китайский, русский и
ф р а н ц у з с к и й тексты которого являются равно аутентичными, сдается на хранение
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций направляет
заверенные экземпляры настоящего Протокола всем государствам.

-16-



PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA
CONVENCIÓN CONTRA LA TORTURA
Y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES,

INHUMANOS O DEGRADANTES

r/ym
NACIONES UNIDAS

2003





PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN CONTRA
LA TORTURA Y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES,

INHUMANOS O DEGRADANTES

PREÁMBULO

Los Estados Partes en el presente Protocolo^

Reafirmando que la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o
degradantes están prohibidos y constituyen violaciones graves de los derechos
humanos,

Convencidos de la necesidad de adoptar nuevas medidas para alcanzar los
objetivos de la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles,
Inhumanos o Degradantes (en adelante denominada la Convención) y de
fortalecer la protección de las personas privadas de su libertad contra la tortura y
otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes,

Recordando que los artículos 2 y 16 de la Convención obligan a cada
Estado Parte a tomar medidas efectivas para prevenir los actos de tortura y otros
tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes en todo territorio bajo su
jurisdicción,

Reconociendo que los Estados tienen la responsabilidad primordial de
aplicar estos artículos, que el fortalecimiento de la protección de las personas
privadas de su libertad y el pleno respeto de sus derechos humanos es una
responsabilidad común compartida por todos, y que los mecanismos
internacionales de aplicación complementan y fortalecen las medidas nacionales,

Recordando que la prevención efectiva de la tortura y otros tratos o penas
crueles, inhumanos o degradantes requiere educación y una combinación de
diversas medidas legislativas, administrativas, judiciales y de otro tipo,

Recordando también que la Conferencia Mundial de Derechos Humanos
declaró firmemente que los esfuerzos por erradicar la tortura debían concentrarse



ante todo en la prevención y pidió que se adoptase un protocolo facultativo de la
Convención destinado a establecer un sistema preventivo de visitas periódicas a
los lugares de detención,

Convencidos de que la protección de las personas privadas de su libertad
contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes puede
fortalecerse por medios no judiciales de carácter preventivo basados en visitas
periódicas a los lugares de detención,

Acuerdan lo siguiente:

PARTE I

Principios generales

Artículo 1

El objetivo del presente Protocolo es establecer un sistema de visitas
periódicas a cargo de órganos internacionales y nacionales independientes a los
lugares en que se encuentren personas privadas de su libertad, con el fin de
prevenir la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

Artículo 2

1. Se establecerá un Subcomité para la Prevención de la Tortura y Otros
Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes del Comité contra la Tortura
(en adelante denominado el Subcomité para la Prevención) que desempeñará las
funciones previstas en el presente Protocolo.

2. El Subcomité para la Prevención realizará su labor en el marco de la Carta
de las Naciones Unidas y se guiará por los propósitos y principios enunciados en
ella, así como por las normas de las Naciones Unidas relativas al trato de las
personas privadas de su libertad.

3. Asimismo, el Subcomité para la Prevención se guiará por los principios de
confidencialidad, imparcialidad, no selectividad, universalidad y objetividad.
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4. El Subcomité para la Prevención y los Estados Partes cooperarán en la
aplicación del presente Protocolo.

Artículo 3

Cada Estado Parte establecerá, designará o mantendrá, a nivel nacional,
uno o varios órganos de visitas para la prevención de la tortura y otros tratos o
penas crueles, inhumanos o degradantes (en adelante denominado el mecanismo
nacional de prevención).

Artículo 4

1. Cada Estado Parte permitirá las visitas, de conformidad con el presente
Protocolo, de los mecanismos mencionados en los artículos 2 y 3 a cualquier
lugar bajo su jurisdicción y control donde se encuentren o pudieran encontrarse
personas privadas de su libertad, bien por orden de una autoridad pública o a
instigación suya o con su consentimiento expreso o tácito (en adelante
denominado lugar de detención). Estas visitas se llevarán a cabo con el fín de
fortalecer, si fuera necesario, la protección de estas personas contra la tortura y
otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

2. A los efectos del presente Protocolo, por privación de libertad se entiende
cualquier forma de detención o encarcelamiento o de custodia de una persona
por orden de una autoridad judicial o administrativa o de otra autoridad pública,
en una institución pública o privada de la cual no pueda salir libremente.

PARTE II

El Subcomité para la Prevención

Artículo 5
1. El Subcomité para la Prevención estará compuesto de diez miembros. Una
vez que se haya registrado la quincuagésima ratificación del presente Protocolo
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o adhesión a él, el número de miembros del Subcomité para la Prevención
aumentará a veinticinco.

2. Los miembros del Subcomité para la Prevención serán elegidos entre
personas de gran integridad moral y reconocida competencia en la
administración de justicia, en particular en materia de derecho penal,
administración penitenciaria o policial, o en las diversas materias que tienen que
ver con el tratamiento de personas privadas de su libertad.

3. En la composición del Subcomité para la Prevención se tendrá
debidamente en cuenta una distribución geográfica equitativa de los miembros y
la representación de las diferentes formas de civilización y sistemas jurídicos de
los Estados Partes.

4. En esta composición también se tendrá en cuenta la necesidad de una
representación equilibrada de los géneros sobre la base de los principios de
igualdad y no discriminación.

5. El Subcomité para la Prevención no podrá tener dos miembros de la
misma nacionalidad.

6. Los miembros del Subcomité para la Prevención ejercerán sus funciones a
título personal, actuarán con independencia e imparcialidad y deberán estar
disponibles para prestar servicios con eficacia en el Subcomité para la
Prevención.

Artículo 6

1. Cada Estado Parte podrá designar, de conformidad con el párrafo 2 del
presente artículo, hasta dos candidatos que posean las calificaciones y satisfagan
los requisitos indicados en el artículo 5, y, al hacerlo, presentarán información
detallada sobre las calificaciones de los candidatos.

2. a) Los candidatos deberán tener la nacionalidad de un Estado Parte en el
presente Protocolo;
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b) Al menos uno de los dos candidatos deberá tener la nacionalidad del
Estado Parte que lo proponga;

c) No se podrá proponer la candidatura de más de dos nacionales de un
Estado Parte;

d) Un Estado Parte, antes de proponer la candidatura de un nacional de
otro Estado Parte, deberá solicitar y obtener el consentimiento de éste.

3. Al menos cinco meses antes de la fecha de la reunión de los Estados
Partes en que deba precederse a la elección, el Secretario General de las
Naciones Unidas enviará una carta a los Estados Partes invitándoles a que
presenten sus candidaturas en un plazo de tres meses. El Secretario General
presentará una lista por orden alfabético de todos los candidatos designados de
este modo, indicando los Estados Partes que los hayan designado.

Artículo 7

1. La elección de los miembros del Subcomité para la Prevención se
efectuará del modo siguiente:

á) La consideración primordial será que los candidatos satisfagan los
requisitos y criterios del artículo 5 del presente Protocolo;

b) La elección inicial se celebrará a más tardar seis meses después de la
fecha de la entrada en vigor del presente Protocolo;

c) Los Estados Partes elegirán a los miembros del Subcomité para la
Prevención en votación secreta;

d) Las elecciones de los miembros del Subcomité para la Prevención se
celebrarán en reuniones bienales de los Estados Partes convocadas por el
Secretario General de las Naciones Unidas. En estas reuniones, para las cuales el
quorum estará constituido por los dos tercios de los Estados Partes, se
considerarán elegidos miembros del Subcomité para la Prevención los
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candidatos que obtengan el mayor número de votos y la mayoría absoluta de los
votos de los representantes de los Estados Partes presentes y votantes.

2. Si durante el proceso de selección se determina que dos nacionales de un
Estado Parte reúnen las condiciones establecidas para ser miembros del
Subcomité para la Prevención, el candidato que reciba el mayor número de votos
será elegido miembro del Subcomité para la Prevención. Si ambos candidatos
obtienen el mismo número de votos se aplicará el procedimiento siguiente:

a) Si sólo uno de los candidatos ha sido propuesto por el Estado Parte
del que es nacional, quedará elegido miembro ese candidato;

b) Si ambos candidatos han sido propuestos por el Estado Parte del que
son nacionales, se procederá a votación secreta por separado para determinar
cuál de ellos será miembro;

c) Si ninguno de los candidatos ha sido propuesto por el Estado Parte
del que son nacionales, se procederá a votación secreta por separado para
determinar cuál de ellos será miembro.

Artículo 8

Si un miembro del Subcomité para la Prevención muere o renuncia, o no
puede desempeñar sus funciones en el Subcomité para la Prevención por
cualquier otra causa, el Estado Parte que haya presentado su candidatura podrá
proponer a otra persona que posea las calificaciones y satisfaga los requisitos
indicados en el artículo 5, teniendo presente la necesidad de mantener un
equilibrio adecuado entre las distintas esferas de competencia, para que
desempeñe sus funciones hasta la siguiente reunión de los Estados Partes, con
sujeción a la aprobación de la mayoría de dichos Estados. Se considerará
otorgada dicha aprobación salvo que la mitad o más de los Estados Partes
respondan negativamente dentro de un plazo de seis semanas a contar del
momento en que el Secretario General de las Naciones Unidas les comunique la
candidatura propuesta.
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Artículo 9

Los miembros del Subcomité para la Prevención serán elegidos por un
mandato de cuatro años. Podrán ser reelegidos una vez si se presenta de nuevo su
candidatura. El mandato de la mitad de los miembros elegidos en la primera
elección expirará al cabo de dos años; inmediatamente después de la primera
elección, el Presidente de la reunión a que se hace referencia en el apartado d) del
párrafo 1 del artículo 7 designará por sorteo los nombres de esos miembros.

Artículo 10

1. El Subcomité para la Prevención elegirá su Mesa por un mandato de dos
años. Los miembros de la Mesa podrán ser reelegidos.

2. El Subcomité para la Prevención establecerá su propio reglamento, que
dispondrá, entre otras cosas, lo siguiente:

a) La mitad más uno de sus miembros constituirán quorum;

b) Las decisiones del Subcomité para la Prevención se tomarán por
mayoría de votos de los miembros presentes;

c) Las sesiones del Subcomité para la Prevención serán privadas.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la reunión inicial
del Subcomité para la Prevención. Después de su reunión inicial, el Subcomité
para la Prevención se reunirá en las ocasiones que determine su reglamento.
El Subcomité para la Prevención y el Comité contra la Tortura celebrarán sus
períodos de sesiones simultáneamente al menos una vez al año.

PARTE III
Mandato del Subcomité para la Prevención

Artículo 11

El mandato del Subcomité para la Prevención será el siguiente:
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a) Visitar los lugares mencionados en el artículo 4 y hacer
recomendaciones a los Estados Partes en cuanto a la protección de las personas
privadas de su libertad contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos
o degradantes;

b) Por lo que respecta a los mecanismos nacionales de prevención:

i) Asesorar y ayudar a los Estados Partes, cuando sea necesario, a
establecerlos;

ii) Mantener contacto directo, de ser necesario confidencial, con los
mecanismos nacionales de prevención y ofrecerles formación y asistencia
técnica con miras a aumentar su capacidad;

iii) Ayudar y asesorar a los mecanismos nacionales de prevención en la
evaluación de las necesidades y las medidas destinadas a fortalecer la
protección de personas privadas de su libertad contra la tortura y otros
tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes;

iv) Hacer recomendaciones y observaciones a los Estados Partes con

miras a reforzar la capacidad y el mandato de los mecanismos nacionales
para la prevención de la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos
o degradantes;

c) Cooperar, para la prevención de la tortura en general, con los órganos
y mecanismos pertinentes de las Naciones Unidas así como con instituciones u
organizaciones internacionales, regionales y nacionales cuyo objeto sea
fortalecer la protección de todas las personas contra la tortura y otros tratos o
penas crueles, inhumanos o degradantes.

Artículo 12

A fin de que el Subcomité para la Prevención pueda cumplir el mandato
establecido en el artículo 11, los Estados Partes se comprometen a:
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a) Recibir al Subcomité para la Prevención en su territorio y darle
acceso a todos los lugares de detención definidos en el artículo 4 del presente
Protocolo;

b) Compartir toda la información pertinente que el Subcomité para la
Prevención solicite para evaluar las necesidades y medidas que deben adoptarse
con el fin de fortalecer la protección de las personas privadas de su libertad
contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes;

c) Alentar y facilitar los contactos entre el Subcomité para la
Prevención y los mecanismos nacionales de prevención;

d) Examinar las recomendaciones del Subcomité para la Prevención y
entablar un diálogo con éste sobre las posibles medidas de aplicación.

Artículo 13

1. El Subcomité para la Prevención establecerá, primeramente por sorteo, un
programa de visitas periódicas a los Estados Partes para dar cumplimiento a su
mandato de conformidad con el artículo 11.

2. Tras celebrar las consultas oportunas, el Subcomité para la Prevención
notificará su programa a los Estados Partes para que éstos puedan, sin demora,
adoptar las disposiciones prácticas necesarias para la realización de las visitas.

3. Las visitas serán realizadas por dos miembros como mínimo del
Subcomité para la Prevención. Estos miembros podrán ir acompañados, si fuere
necesario, de expertos de reconocida experiencia y conocimientos profesionales
acreditados en las materias a que se refiere el presente Protocolo, que serán
seleccionados de una lista de expertos preparada de acuerdo con las propuestas
hechas por los Estados Partes, la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones
Unidas para los Derechos Humanos y el Centro de las Naciones Unidas para la
Prevención Internacional del Delito. Para la preparación de esta lista, los Estados
Partes interesados propondrán un máximo de cinco expertos nacionales. El
Estado Parte de que se trate podrá oponerse a la inclusión de un determinado
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experto en la visita, tras lo cual el Subcomité para la Prevención propondrá el
nombre de otro experto.

4. El Subcomité para la Prevención, si lo considera oportuno, podrá proponer
una breve visita de seguimiento después de la visita periódica.

Artículo 14

1. A fin de que el Subcomité para la Prevención pueda desempeñar su
mandato, los Estados Partes en el presente Protocolo se comprometen a darle:

a) Acceso sin restricciones a toda la información acerca del número de
personas privadas de su libertad en lugares de detención según la definición del
artículo 4 y sobre el número de lugares y su emplazamiento;

b) Acceso sin restricciones a toda la información relativa al trato de esas
personas y a las condiciones de su detención;

c) Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 2 infra, acceso sin
restricciones a todos los lugares de detención y a sus instalaciones y servicios;

d) Posibilidad de entrevistarse con las personas privadas de su libertad,
sin testigos, personalmente o con la asistencia de un intérprete en caso necesario,
así como con cualquier otra persona que el Subcomité para la Prevención
considere que pueda facilitar información pertinente;

e) Libertad para seleccionar los lugares que desee visitar y las personas
a las que desee entrevistar.

2. Sólo podrá objetarse a una visita a un determinado lugar de detención por
razones urgentes y apremiantes de defensa nacional, seguridad pública,
catástrofes naturales o disturbios graves en el lugar que deba visitarse, que
impidan temporalmente la realización de esta visita. El Estado Parte no podrá
hacer valer la existencia de un estado de excepción como tal para oponerse a una
visita.

-10 -



Artículo 15

Ninguna autoridad o funcionario ordenará, aplicará, permitirá o tolerará
sanción alguna contra una persona u organización por haber comunicado al
Subcomité para la Prevención o a sus miembros cualquier información, ya sea
verdadera o falsa, y ninguna de estas personas u organizaciones sufrirá
perjuicios de ningún tipo por este motivo.

Artículo 16

1. El Subcomité para la Prevención comunicará sus recomendaciones y
observaciones con carácter confidencial al Estado Parte y, si fuera oportuno, al
mecanismo nacional de prevención.

2. El Subcomité para la Prevención publicará su informe, juntamente con las
posibles observaciones del Estado Parte interesado, siempre que el Estado Parte le
pida que lo haga. Si el Estado Parte hace pública una parte del informe, el
Subcomité para la Prevención podrá publicar el informe en su totalidad o en parte.
Sin embargo, no podrán publicarse datos personales sin el consentimiento
expreso de la persona interesada.

3. El Subcomité para la Prevención presentará un informe público anual
sobre sus actividades al Comité contra la Tortura.

4. Si el Estado Parte se niega a cooperar con el Subcomité para la Prevención
de conformidad con los artículos 12 y 14, o a tomar medidas para mejorar la
situación con arreglo a las recomendaciones del Subcomité para la Prevención, el
Comité contra la Tortura podrá, a instancias del Subcomité para la Prevención,
decidir por mayoría de sus miembros, después de que el Estado Parte haya tenido
oportunidad de dar a conocer sus opiniones, hacer una declaración pública sobre
la cuestión o publicar el informe del Subcomité para la Prevención.
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PARTE IV

Mecanismos nacionales de prevención

Artículo 17

Cada Estado Parte mantendrá, designará o creará, a más tardar un año
después de la entrada en vigor del presente Protocolo o de su ratificación o
adhesión, uno o varios mecanismos nacionales independientes para la
prevención de la tortura a nivel nacional. Los mecanismos establecidos por
entidades descentralizadas podrán ser designados mecanismos nacionales de
prevención a los efectos del presente Protocolo si se ajustan a sus disposiciones.

Artículo 18

1. Los Estados Partes garantizarán la independencia funcional de los
mecanismos nacionales de prevención, así como la independencia de su
personal.

2. Los Estados Partes tomarán las medidas necesarias a fin de garantizar que
los expertos del mecanismo nacional de prevención tengan las aptitudes y los
conocimientos profesionales requeridos. Se tendrá igualmente en cuenta el
equilibrio de género y la adecuada representación de los grupos étnicos y
minoritarios del país.

3. Los Estados Partes se comprometen a proporcionar los recursos necesarios
para el funcionamiento de los mecanismos nacionales de prevención.

4. Al establecer los mecanismos nacionales de prevención, los Estados
Partes tendrán debidamente en cuenta los Principios relativos al estatuto de las
instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos.

Artículo 19

Los mecanismos nacionales de prevención tendrán como mínimo las
siguientes facultades:
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a) Examinar periódicamente el trato de las personas privadas de su
libertad en lugares de detención, según la definición del artículo 4, con miras a
fortalecer, si fuera necesario, su protección contra la tortura y otros tratos o
penas crueles, inhumanos o degradantes;

b) Hacer recomendaciones a las autoridades competentes con objeto de
mejorar el trato y las condiciones de las personas privadas de su libertad y de
prevenir la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes,
tomando en consideración las normas pertinentes de las Naciones Unidas;

c) Hacer propuestas y observaciones acerca de la legislación vigente o
de los proyectos de ley en la materia.

Artículo 20

A fin de que los mecanismos nacionales de prevención puedan
desempeñar su mandato, los Estados Partes en el presente Protocolo se
comprometen a darles:

a) Acceso a toda la información acerca del número de personas privadas
de su libertad en lugares de detención según la definición del artículo 4 y sobre
el número de lugares de detención y su emplazamiento;

b) Acceso a toda la información relativa al trato de esas personas y a las
condiciones de su detención;

c) Acceso a todos los lugares de detención y a sus instalaciones y
servicios;

d) Posibilidad de entrevistarse con las personas privadas de su libertad,
sin testigos, personalmente o con la asistencia de un intérprete en caso necesario,
así como con cualquier otra persona que el mecanismo nacional de prevención
considere que pueda facilitar información pertinente;

e) Libertad para seleccionar los lugares que deseen visitar y las
personas a las que deseen entrevistar;
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Í) El derecho a mantener contactos con el Subcomité para la
Prevención, enviarle información y reunirse con él.

Artículo 21

1. Ninguna autoridad o funcionario ordenará, aplicará, permitirá o tolerará
sanción alguna contra una persona u organización por haber comunicado al
mecanismo nacional de prevención cualquier información, ya sea verdadera o
falsa, y ninguna de estas personas u organizaciones sufrirá perjuicios de ningún
tipo por este motivo.

2. La información confidencial recogida por el mecanismo nacional de
prevención tendrá carácter reservado. No podrán publicarse datos personales sin
el consentimiento expreso de la persona interesada.

Artículo 22

Las autoridades competentes del Estado Parte interesado examinarán las
recomendaciones del mecanismo nacional de prevención y entablarán un diálogo
con este mecanismo acerca de las posibles medidas de aplicación.

Artículo 23

Los Estados Partes en el presente Protocolo se comprometen a publicar y
difundir los informes anuales de los mecanismos nacionales de prevención.

PARTE V

Declaración

Artículo 24

1. Una vez ratificado el presente Protocolo, los Estados Partes podrán hacer
una declaración para aplazar el cumplimiento de sus obligaciones en virtud de la
parte III o de la parte IV.
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2. Este aplazamiento tendrá validez por un período máximo de tres años.
Una vez que el Estado Parte haga las presentaciones del caso y previa consulta
con el Subcomité para la Prevención, el Comité contra la Tortura podrá
prorrogar este período por otros dos años.

PARTE VI

Disposiciones financieras

Artículo 25

1. Los gastos que efectúe el Subcomité para la Prevención en la aplicación
del presente Protocolo serán sufragados por las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y
los servicios necesarios para el desempeño eficaz de las funciones asignadas al
Subcomité para la Prevención en virtud del presente Protocolo.

Artículo 26

1. Se creará un Fondo Especial con arreglo a los procedimientos de la
Asamblea General en la materia, que será administrado de conformidad con el
Reglamento Financiero y Reglamentación Financiera Detallada de las Naciones
Unidas, para contribuir a financiar la aplicación de las recomendaciones del
Subcomité para la Prevención a un Estado Parte después de una visita, así como
los programas de educación de los mecanismos nacionales de prevención.

2. Este Fondo Especial podrá estar financiado mediante contribuciones
voluntarias de los gobiernos, organizaciones intergubernamentales y no
gubernamentales y otras entidades privadas o públicas.
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PARTE VII

Disposiciones finales

Artículo 27

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados que
hayan firmado la Convención.

2. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación por cualquier Estado que
haya ratificado la Convención o se haya adherido a ella. Los instrumentos de
ratificación serán depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

3. El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de todos los Estados
que hayan ratificado la Convención o se hayan adherido a ella.

4. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesión
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los
Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan adherido a él el
depósito de cada uno de los instrumentos de ratificación o adhesión.

Artículo 28

1. El presente Protocolo entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha
en que haya sido depositado el vigésimo instrumento de ratificación o adhesión
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a él
después de haber sido depositado el vigésimo instrumento de ratificación o de
adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, el presente
Protocolo entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que ese Estado
haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión.
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Artículo 29

Las disposiciones del presente Protocolo serán aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna.

Artículo 30

No se admitirán reservas al presente Protocolo.

Artículo 31

Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a las obligaciones
que los Estados Partes puedan haber contraído en virtud de una convención
regional que instituya un sistema de visitas a los lugares de detención. Se alienta
al Subcomité para la Prevención y a los órganos establecidos con arreglo a esas
convenciones regionales a que se consulten y cooperen entre sí para evitar
duplicaciones y promover efectivamente los objetivos del presente Protocolo.

Artículo 32

Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a las obligaciones
de los Estados Partes en virtud de los cuatro Convenios de Ginebra de 12 de
agosto de 1949 y sus Protocolos adicionales de 8 de junio de 1977 o la
posibilidad abierta a cualquier Estado Parte de autorizar al Comité Internacional
de la Cruz Roja a visitar los lugares de detención en situaciones no
comprendidas en el derecho internacional humanitario.

Artículo 33

1. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Protocolo en cualquier
momento mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, quien informará seguidamente a los demás Estados Partes en
el presente Protocolo y la Convención. La denuncia surtirá efecto un año
después de la fecha en que la notificación haya sido recibida por el Secretario
General.
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2. Esta denuncia no eximirá al Estado Parte de las obligaciones que le
impone el presente Protocolo con respecto a cualquier acción o situación
ocurrida antes de la fecha en que haya surtido efecto la denuncia o las medidas
que el Subcomité para la Prevención haya decidido o decida adoptar en relación
con el Estado Parte de que se trate, ni la denuncia entrañará tampoco la
suspensión del examen de cualquier asunto que el Subcomité para la Prevención
haya empezado a examinar antes de la fecha en que surta efecto la denuncia.

3. A partir de la fecha en que surta efecto la denuncia del Estado Parte, el
Subcomité para la Prevención no empezará a examinar ninguna cuestión nueva
relativa a dicho Estado.

Artículo 34

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrá proponer enmiendas y
depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicará las enmiendas propuestas a los Estados Partes en
el presente Protocolo, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque
una conferencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y
someterlas a votación. Si en el plazo de cuatro meses a partir de la fecha de la
comunicación un tercio al menos de los Estados Partes se declara a favor de la
convocación, el Secretario General convocará la conferencia bajo los auspicios
de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por una mayoría de dos tercios
de los Estados Partes presentes y votantes en la conferencia será sometida por el
Secretario General a todos los Estados Partes para su aceptación.

2. Una enmienda adoptada de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo entrará en vigor cuando haya sido aceptada por una mayoría de dos
tercios de los Estados Partes en el presente Protocolo, de conformidad con sus
respectivos procedimientos constitucionales.

3. Las enmiendas, cuando entren en vigor, serán obligatorias para los
Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes
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seguirán obligados por las disposiciones del presente Protocolo y por las
enmiendas anteriores que hayan aceptado.

Artículo 35

Se reconocerá a los miembros del Subcomité para la Prevención y de los
mecanismos nacionales de prevención las prerrogativas e inmunidades que sean
necesarias para el ejercicio independiente de sus funciones. Se reconocerá a los
miembros del Subcomité para la Prevención las prerrogativas e inmunidades
especificadas en la sección 22 de la Convención sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, de 13 de febrero de 1946, con sujeción a las
disposiciones de la sección 23 de dicha Convención.

Artículo 36

Durante la visita a un Estado Parte, y sin perjuicio de las disposiciones y
objetivos del presente Protocolo y de las prerrogativas e inmunidades de que
puedan gozar, los miembros del Subcomité para la Prevención deberán:

a) Observar las leyes y los reglamentos del Estado visitado;

b) Abstenerse de toda acción o actividad incompatible con el carácter
imparcial e internacional de sus funciones.

Artículo 37

1. El presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, francés,
inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.
2. El Secretario General de las Naciones remitirá copias certificadas del
presente Protocolo a todos los Estados.
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i iuJí >.

JUP oV4JüJl J J - Г

д- *-Py
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s __ 1)» lp tl_j î _,JL*Jl 4-Á*U> <L?!«JÜ \\>f i^_-jJÜlJl a^ Âjpjjil <L>«JÜI •¿s\-r& y ft w? J> Ч^1>-1 ^jy^^jj - - - > > .U^.

_1¿I ̂  p~~L\ ^l* ч. — ¿Jxü» *-¿L

b

^SLJ L« д-«

> л

- V

' - r

< ;..li v — ^ ^ 1 Ц^ '̂1 ь Ч - ^ 1 V^ oUS'1 tUJí JUí- t^J lbS ' l J ^ i l - i

OÜaLJl t^i' J-̂ »^ 4 vi» y I ÁJ^y1 -^LJ^1 '̂ C

(»LJJi (i)

V

i « j t j l l ч_-< « ^ - > v« 3j>P « 4_-jJ*ÍJI A~* 1

- N -



LÀ .ч-S jL

* j ^¿y jil ̂ bwi'j jb j j ч-
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